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DE | Wichtige Informationen

Bitte lesen Sie sich diese Montageanleitung vor dem Einbau vollstandig durch. Bewahren Sie diese Montageanleitung immer griffbereit und sicher auf. Das Produkt darf nur
in trockene Raume oder in Badezimmerbereiche, die gegen Spritzwasser geschitzt sind, eingebaut werden. Der Einbau in Feuchtrdume wie z. B. Saunen, Schwimmbader
und im Duschbereich ist nicht zulassig. Sorgen Sie immer fur ausreichend beltftete Radume, um Schimmelbildung zu vermeiden. Scharfe oder ausgasende Reinigungsmittel
durfen nicht offen in den Produkten aufbewahrt werden. Die entstehenden Dampfe kédnnen zu irreversiblen Schaden an den Oberflachen fuhren. Das Produkt darf nur von
ausgebildeten Fachleuten montiert werden. EMCO Ubernimmt keine Haftung flur Schaden, die durch nicht bestimmungsgemaflen Gebrauch entstehen. ACHTUNG: Das
beigefligte, universelle Befestigungsmaterial ist nicht flr alle Untergriinde geeignet. Bitte verwenden Sie nur fur den jeweiligen Untergrund geeignete Schrauben und Dubel.
Bitte prufen Sie deshalb vor der Verwendung sorgféltig, ob das beigefigte Befestigungsmaterial fur den jeweils vorgesehenen Untergrund tauglich ist. Ersetzen Sie jede
gebrochene Glasscheibe.

GB | Important Information

Please read this installation manual thoroughly before starting assembly. Always keep this manual in a safe and accessible place. The product may only be installed in dry
rooms or in bathroom areas that are protected against splashing water. Installation in damp environments such as saunas, swimming pools, or directly in shower areas is
not permitted. Always ensure sufficient ventilation to prevent mould growth. Sharp or emitting cleaning agents must not be stored openly in the products. The resulting
vapours can cause irreversible damage to the surface. The product must only be installed by qualified professionals. EMCO assumes no liability for damages resulting from
improper use. WARNING: The enclosed universal mounting material is not suitable for all surfaces. Please only use screws and plugs appropriate for the specific surface.
Carefully check before use whether the included mounting hardware is suitable for the intended surface. Replace any broken glass panel immediately.

FR | Informations importantes

Veuillez lire attentivement cette notice de montage avant l'installation. Conservez-la en lieu sir et a portée de main. Le produit ne peut étre installé que dans des pieces
séches ou dans des zones de salle de bains protégées contre les projections d’eau. L'installation dans des zones humides telles que les saunas, les piscines ou les douches est
interdite. Veillez toujours a une ventilation suffisante pouréviter la formation de moisissures. Les nettoyants agressifs ou émetteurs ne doivent pas étre stockés ouvertement
dans les produits. Les vapeurs ainsi générés peuvent causer des dommages irréversibles a la surface. Ce produit doit étre installé uniqguement par des professionnels qualifiés.
EMCO décline toute responsabilité en cas de dommages résultant d'une utilisation non conforme. ATTENTION : Le matériel de fixation universel fourni n'est pas adapté a
tous les types de supports. Veuillez utiliser uniquement des vis et chevilles appropriées au support concerné. Avant l'utilisation, vérifiez soigneusement si le matériel fourni
convient au support prévu. Remplacez toute vitre cassée.

NL | Belangrijke informatie

Lees deze montagehandleiding volledig door voor de installatie. Bewaar deze handleiding altijd op een veilige en toegankelijke plaats. Dit product mag alleen worden gein-
stalleerd in droge ruimtes of in badkamergedeelten die beschermd zijn tegen spatwater. Installatie in vochtige ruimtes zoals sauna’s, zwembaden of douchezones is niet
toegestaan. Zorg altijd voor voldoende ventilatie om schimelvorming te voorkomen. Schrille of uitgasende reinigingsmiddelen mdgen nicht openlijk in die producten worden
bewaard. De vrijkomende dampen kunnen onherstelbare schade aan den oppervlak veroorzaken. Dit product mag uitsluitend door gekwalificeerde vakmensen worden
geinstalleerd. EMCO aanvaardt geen aansprakelijkheid voor schade als gevolg van onoordeelkundig gebruik. LET OP: Het meegeleverde universele bevestigingsmateriaal
is niet geschikt voor alle ondergronden. Gebruik uitsluitend schroeven en pluggen die geschikt zijn voor de betreffende ondergrond. Controleer voor gebruik zorgvuldig of
het bijgeleverde bevestigingsmateriaal geschikt is voor de beoogde ondergrond. Vervang gebroken glas onmiddellijk.

BG | BaxkHa uHpopmauus

Monasi, nMpo4deTeTe BHUMATEAHO TasW MHCTPYKUMS 38 MOHTaX Mpear MHCTaAnpaHe. CbxpaHsaBanTe Tasu MHCTPYKLMS Ha CUMYPHO M AGCHOAOCTBMHO MACTO. [MPOoAYKTHT
TpsibBa Aa Ce MOHTMPa CaMo B CyxXW MOMELLEHNST VAM B BaHW, 3aLLUMTEHU OT BOAHM MPBCKW. MOHTaXBT B MOKPU MOMELLIEHUS KaTO CayHU, MAYBHW BacenHu VAM B 30HaTa
Ha Aylla He e paspelueH. OcurypeTte A0bpa BeHTUAALVSA, 3a Aa U3berHeTe obpasysaHe Ha MyxbA. OCTPU UAK OTAEASILLM M3MapeHVs NOYMNCTBaLLM NpenapaTh He Tpsbsa
A3 Ce CbxpaHsaBaT OTKPUTO B MPOAYKTUTE. Bb3HWKBaALLMTE Napu MoraT Ad MPUYMHAT HeobpaTvMK LLUETU MO MOBBbPXHOCTTA. [POAYKTHT TpsbBa Aa Ce MOHTMPa camMo
oT KBaAndMUMpPaHK cneumnaanct. EMCO He HOCK OTrOBOPHOCT 3a LUeTW, MPUYMHEHW OT HenpasuAHa ynotpeba BHUMAHMUE: [PUAOXKEHUAT YHUBEPCAAEH MOHTaeH
KOMMAEKT He € MOAXOASILL 38 BCUYKM BUAOBE MOBBPXHOCTU. VI3MOA3BaTE CaMO MOAXOASLLIM BUHTOBE U AIODEAN Criopes KOHKPETHWS BUA CTeHa. [poBepeTe BHYMaTEAHO
MPEAN MOHTaX AGAW KOMMAEKTBT € MOAXOASILL 38 CbOTBETHaTa OCHOBA. 3aMeHeTe BCSAKO CHYMEHO CTBbKAO.

Cs | Dilezité informace

Pred montazi si prosim peclivé prectéte tento ndvod. Navod si vzdy uschovejte na bezpecné a pristupné misto. Vyrobek smi byt instalovan pouze do suchych prostor nebo
koupelnovych zon chranénych proti strikajici vodé. Instalace ve vihkém prostredi, jako jsou sauny, bazény nebo sprchové kouty, neni povolena. Zajistéte dostatecné vétrani,
aby te predesli vzniku plisni. Ostré nebo vyfukujici Cistici prostfedky by nemély byt oteviené skladovany v produktech. Vytvarené pary mohou zplsobit nevratné poskozeni
povrchu. Vyrobek smi instalovat pouze kvalifikovany personal. Spole¢nost EMCO nenese odpovédnost za skody zplisobené nespravnym pouzitim. UPOZORNENI: Prilozeny
univerzalni montazni material neni vhodny pro viechny typy podkladl. Pouzivejte pouze srouby a hmozdinky vhodné pro dany podklad. Pred pouzitim peclivé zkontrolujte,
zda je montazni materidl pro zamysleny podklad vhodny. Kazdé rozbité sklo neprodlené vymeénte.

DK | Vigtig information

Laes venligst denne monteringsvejledning grundigt, inden du begynder installationen. Opbevar vejledningen sikkert og inden for raekkevidde. Produktet ma kun installeres i
tarre rum eller i badev relsesomrader, der er beskyttet mod vandsprgit. Installation i fugtige omrader som saunaer, svemmebassiner eller brusezoner er ikke tilladt. Serg altid
for tilstraekkelig ventilation for at undga ski meldannelse. Skarpe eller udgassende rengeringsmidler ma ikke opbevares dbent i produkterne. De dannede dampe kan forarsa-
ge irreversible skader pa overfladen. Produktet ma kun installeres af uddannede fagfolk. EMCO péatager sig intet ansvar for skader som falge af forkert brug. ADVARSEL: Det
medfglgende universelle monteringsmateriale er ikke egnet til alle underlag. Brug kun skruer og rawlplugs, der er egnede til det specifikke underlag. Kontroller omhyggeligt
inden brug, om det medfelgende materiale er passende. Udskift straks enhver knust glasrude.

EL | Znpavtikég mAnpodopisg

MapakaAw SIABACTE TIPOCEKTIKA AUTEG TIC 0dNYIEC CUVAPOAOYNONG TPV ATt TNV eykaTtAoTacon. PUAAETE TIC odnyieg 0 AodhAAEG Kal eUKOAA TIPOCRACIIO ONUEio.
To TIPOIOV ETUTPETIETAL VA £YKATAOTAOE! LOVO 0 ENPOoUC XWPEOUC N O UTIAVLIA TIOU TIPOOTATEUOVTAL ATIO EKTOEEUOUEVO VEPO. H eyKaTAOTACN CE UYPOUC XWPEOUCG OTIWG
OGOUVEG, TUCIVEG | VTOUG OeV ETUTPETETAL. PPOVTIOTE YIa ETIAPKN AEPIOMO WOTE VA ATIODEUXOEL N AVATITUEN LOUXAQG. ZKANEA | EKTIVEOUEVA KAOAPIOTIKA OEV TIPETIEL
va duldocovTal avolXTtd ota Tpoidvta. Ol TIAPAYOUEVES ATUOL UTIOPOUV VA TIDOKAAECOUV LN avaoTeeWes BAABEG oTny eTiiddvela. To TIpoldV TIPETEL va eykaBiotatal
HOVO aTid €EEIOIKEUMEVOUG TEXVIKOUG. H EMCO dev dEpel kauia eubuvn yia ¢nuUEg amod kakn xprion. MPOZOXH: To GUVODEUTIKO VEVIKAG XPNONG UAIKO OTEPEWONG dev
elval KATAAMNAO via OAEC TIC €TUDAVEIEC. XPNOIUOTIOIEITE UOVO KATAAANAEG BIOEG Kal ouTta avAloya pe TNV eTidAvela. EAEYETE TIPOCEKTIKA TPV ATIO TN XPron av To
TIAPEXOMEVO UAIKO €ival KATAAANAO yiA TNV TIDORAETIOUEVN ETUDAVELA. AVTIKATACTNOTE AUECWE OTIOIODATIOTE CTIACIEVO YUAAL

ES | Oluline teave

Lea atentamente este manual de instalacion antes del montaje. Guarde este manual en un lugar seguro y accesible. El producto solo debe instalarse en espacios secos o
en zonas de bano protegidas contra salpicaduras. No estad permitida su instalacion en zonas humedas como saunas, piscinas o dentro de la ducha. Asegurese siempre de
que la estancia esté bien ventilada para evitar la formacién de moho. Los limpiadores agresivos o que emiten gases no deben almacenarse abiertos en los productos. Los
vapores generados pueden causar dafos irreversibles a la superficie. Este producto solo debe ser instalado por profesionales cualificados. EMCO no se hace responsable de
los dafos derivados de un uso indebido. ATENCION: El material de fijacion universal incluido no es adecuado para todos los tipos de superficies. Utilice Unicamente tornillos
y tacos apropiados para el tipo de pared. Antes de usarlo, compruebe cuidadosamente que el material pr porcionado es adecuado para la superficie prevista. Sustituya de
inmediato cualquier vidrio roto.

EE | Vajalikud andmed

Palun lugege see paigaldusjuhend hoolikalt 1&bi enne paigaldamist. Hoidke juhend alati kdepéarast ja kindlas kohas. Toodet tohib paigaldada ainult kuiva-
desse ruumidesse voi vannitubadesse, kus see on kaitstud pritsiva vee eest. Paigaldamine niisketesse ruumidesse, naiteks saunadesse, basseinidesse voi
dudialadesse, ei ole lubatud. Tagage alati piisav ventilatsioon, et valtida hallituse tekkimist. Tugevad voéi vélja vohavad puhastusvahendid ei tohi olla avatud
toodetes. Tekkinud aurud vodivad pdhjustada pindade podrdumatut kahjustamist. Toote tohib pai galdada ainult kvalifitseeritud spetsialist. EMCO ei vastuta valest
kasutamisest pohjustatud kahjude eest. TAHELEPAU: Kaasasolev universaalne kinnitusmaterjal ei sobi kdigile pindadele Kasutage ainult konkreetsele aluspinna-
le sobivaid kruvisid ja tuubleid. Kontrollige enne kasutamist hoolikalt, kas kaasasolev kinnitus sobib kavandatud pinnale. Asendage purunenud klaaspaneel kohe.

FI | Tarvitsetko tietoa

Lue tama asennusohje huolellisesti ennen asennusta. Sailyta ohje aina tallessa ja helposti saatavilla. Tuote saa olla asennettuna vain kuiviin tiloihin tai kylpyhuoneen alueille,
jotka on suojattu roiskev delta. Asennus kosteisiin tiloihin, kuten saunoihin, uima-altaisiin tai suihkualueille, ei ole sallittua. Varmista riittava ilmanvaihto homeen estamiseksi.
Teravat tai haihtuvat puhdistusaineet eivat saa olla avoimesti sailytettying tuotteissa. Syntyvat hoyryt voivat aiheuttaa pinnalle korjaamattomia vahinkoja. Tuotteen saa
asentaa vain koulutettu ammattilainen. EMCO ei vastaa vaarinkaytosta aiheutuneista vahingoista. HUOMIO: Mukana toimitettu yleiskiinnityssarja ei sovellu kaikille alustoille.
Kayta ainoastaan kyseiseen alustaan sopivia ruuveja ja tulppia. Tarkista huolellisesti ennen kayttoa, sopiiko mukana toimitettu kiinnitysmateriaali aiottuun alustaan. Vaihda
kaikki rikkoutuneet lasiosat valittéomasti.

IE | Faisnéis Mhéadaitheach

Léigh an lamhleabhar suitedla seo go curamach roimh thosu ar an suiteail. Coinnigh an lamhleabhar in ait shabhailte agus inrochtana i gconai. Nior choir an tairge a shuiteail
ach i seomraf tirime nd i limistéir folctha atd cosanta ¢ stanadh uisce. Ni cheadaitear suitedil i seomrai tais mar shampla saunas, linnte snamha no taobh istigh de limistéar
cithfholcadain. Cinntigh go mbionn aerail leordhéth nach ann chun munla a sheachaint. Ni féidir le healaithe agus le éabhru aeraithe glantachdin a bheith ar fail goosc ar na
tairgi. Is féidir leis na gaotha a thairgeann damaiste dochulaithe don dromchla. Nior cheart an tairge a shuitedil ach ag gairmithe cailithe. Ni ghlacann EMCO le freagracht as
aon damaiste de bharr mi-Usaide. RABHADH: Nil an trealamh gléasta uilioch atd san direamh oiriinach do gach cinedl dromchla. Usdid scritinna agus duirini até oiriinach don
dromchla até i gceist amhain. Seiceail go ciramach roimh usaid an bhfuil an trealamh gléast cui don dromchla ata beartaithe. Cuir aon phana gloine briste in ionad laithreach



HR | Vazne informacije

Pazljivo procitajte ovu uputu za montazu prije ugradnje. Uputu uvijek drzite na sigurnom i dostupnom mijestu. Proizvod se smije ugraditi samo u suhe pros-
torije ili kupaonske prostore zasticene od prskanja vodom. Ugradnja u vlazne prostore poput sauna, bazena ili unutar tus kabine nije dopustena. Uvijek
osigurajte odgovarajuc¢u ventilaciju kako biste sprijecili stvaranje plijesni. OSstri ili isparavaju¢i sredstva za cis¢enje ne smiju se otvoreno cuvati u proizvodi-
ma. Nastali pari mogu uzrokovati trajne ostecenje povrsine. Proizvod smij motirati isklju¢ivo kvalificirani stru¢njaci. EMCO ne preuzima odgovornost za Stete
nastale nepravilnom upotrebom. UPOZORENJE: Prilozeni univerzalni pri¢vrsni materijal nije prikladan za sve vrste podloga. Koristite isklju¢ivo vijke i tiple
odgovarajuce za specificnu podlogu. Pazljivo provjerite prije upotrebe je li prilozeni materijal prikladan za planiranu podlogu. Zamijenite svako napuknuto staklo.

HU | Keresési informéaciok

Kérjuk, a beszerelés elétt figyelmesen olvassa el ezt a szerelési Utmutatot. Tartsa az Utmutatot biztonsdgos és kdnnyen elérhetd helyen. A terméket csak szaraz helyiségekbe
vagy froccsend viz ellen védett flrddszobai tertleteken szabad felszerelni. Szaundkban, uszodakban vagy zuhanyzokban valo elhelyezés nem megengedett. Gondoskodjon a
megfeleld szell6zésrél a penészesedés elkertlése érdekében. Eles vagy gazképzé tisztitdszerek nem szabad nyiltan tarolni a termékekben. A keletkezé gézok visszaforditha-
tatlan felllettérést okozh nak. A te mék csak szakképzett szakember dltal szerelheté. Az EMCO nem vallal felelésséget a nem rendeltetésszer(i hasznalatbol eredd karokért.
FIGYELEM: A mellékelt univerzdlis rogzitdkészlet nem alkalmas minden tipusu felulethez. Kizérdlag a megfeleld feltlethez vald csavarokat és tipliket hasznaljon. Hasznalat
el6tt gondosan ellendrizze, hogy a mellékelt rogzitéanyag megfelel-e az adott feltlethez. A torott Gvegfellleteket azonnal cserélje ki.

IT | Informazioni importanti

Si prega di leggere attentamente questo manuale di montaggio prima dell'installazione. Conservare sempre il manuale in un luogo sicuro e facilmente accessibile. Il prodotto
puo essere installato solo in ambienti asciutti o in zone bagno protette dagli spruzzi d’acqua. L'installazione in ambienti umidi come saune, piscine o nella zona doccia non e
consentita. Assicurarsi sempre che 'ambiente sia ben ventilato per evitare la formazione di muffa. Detergenti acuti o emittenti vapori non devono essere conservati aperti nei
prodotti. | vapori prodotti possono causa re danni irreversibili alla superficie. Il prodotto deve essere installato esclusivamente da personale qualificato. EMCO non si assume
alcuna responsabilita per danni causati da uso improprio. ATTENZIONE: || materiale di fissaggio universale incluso non & adatto a tutte le superfici. Utilizzare solo viti e tasselli
idonei al tipo di superficie. Verificare attentamente prima dell’'uso che il materiale fornito sia adatto alla superficie prevista. Sostituire immediatamente eventuali vetri rotti.

LT | Svarbi informacija

Pries montuodami, atidziai perskaitykite Sig montavimo instrukcija. Visada laikykite jg saugioje ir lengvai prieinamoje vietoje. Produkta galima montuoti tik sausose patalpose
arba vonios kambariuose, apsaugotuose nuo vandens pursly. Montavimas drégnose vietose, pavyzdziui, pirtyse, baseinuose ar duso zonose, neleidziamas. Uztikrinkite
tinkama patalpy vedinima, kad isvengtuméte pelésio sus darymo. Astrls arba iSgaruojancios valymo priemonés neturi bati atidarytos laikomos produktuose. Susidarantys
garai gali sukelti nepataisoma pavirsiaus pazeidima Produkta turi montuoti tik kvalifikuoti specialistai. EMCO neatsako uz Zalg, padaryta netinkamu

naudojimu. DEMESIO: Pateikta universali tvirtinimo medziaga netinka visiems pavirsiams. Naudokite tik konkre¢iam pavirsiui tinkamus varztus ir kaisc¢ius. Pries naudojima
kruopsciai jsitikinkite, ar pridedama tvirtinimo medziaga tinka numatytam pavirsiui. Nedelsdami pakeiskite bet kokj jskilusj stiklg.

LV | Svariga informacija

Pirms montazas rlpigi izlasiet So uzstadisanas instrukciju. Vienmér glabajiet instrukciju drosa un pieejama vieta. |zstraddjumu drikst uzstadit tikai sausas telpas vai van-
nas istabas, kas aizsargatas pret Gdens $lakatam. Uzstadisana mitras vietas, pieméram, pirtis, peldbaseinos vai dusas zonas, nav atlauta. Vienmér nodrosiniet pietiekamu
ventilaciju, lai novérstu peléjuma veidosanos. Asas vai izdalami tirisanas lidzekli nedrikst tikt glabati atvérti produktu ieksiené. Raditie tvaiki var izraisit nepartrauktus
bojajumus uz virsmas. Izstradajumu drikst uzstadit tikai kvalificéts specialists. EMCO neuznemas atbildibu par bojajumiem, kas radusies nepareizas lietosanas rezultata.
UZMANIBU: Pievienotais universalais stiprindjumu komplekts nav piemérots visam virsmam. lzmantojiet tikai skrdves un dibelus, kas ir pieméroti konkrétajai virsmai. Pirms
lietosanas rapigi parliecinieties, vai komplekta esosie stipringjumi ir pieméroti paredzétajai virsmai. Nekavéjoties nomainiet jebkuru saplisusu stiklu.

MT | Informazzjoni Importanti

Jekk joghgbok agra b'attenzjoni din I-istruzzjoni ta' installazzjoni gabel tibda. Zomm dejjiem din I-istruzzjoni f'post sigur u facilment ac¢eessibbli. ll-prodott ghandu jitgieghed
biss f'kmnamar niexfa jew f'zoni tal-kamra tal-banju protetti mill-ilma i jixpru. Mhux permess li jigi installat fambjenti umdi bhal sawna, pixxini jew fiz-zona tad-doc¢c¢a. 1z-zona
ghandha tkun ventilata tajjeb biex jigi evitat il-formazzjoni tal-moffa. Batteri u puri ljektare uzaw il-ghodod tal-pulizja mhux jistghu jitzommu miftuha fil-prodotti. L-arja i
tista‘ tohrog jistghu jikkawzaw hsara irreversib li lill wice. Il-prodott ghandu jigi installat biss minn professjonisti kwalifikati. EMCO ma tiehu |-ebda responsabbilta ghal danni
kawzati minn uzu hazin. ATTENZJONI: lI-materjal ta’ ffissar universali li jinghata mieghu jista’ ma jkunx adattat ghal kull tip ta* wi¢¢. Uza biss kamin u plaggijiet li huma adattati
ghall-wicc specifiku. Ic¢ekkja sew qabel I-uzu jekk il-materjal jinghata huwiex xieraq. Ibghat fil-pront kwalunkwe hgieg miksur.

PL | Wazne informacje

Prosimy o doktadne przeczytanie niniejszej instrukcji montazu przed rozpoczeciem instalacji. Instrukcje nalezy przechowywac w tatwo dostepnym i bezpiecznym miejscu.
Produkt moze byc¢ instalowany wytacznie w suchych pomieszczeniach lub w tazienkach, w miejscach zabezpieczonych przed bezposrednim dziataniem wody. Instalacja
w pomie zczeniach wilgotnych, takich jak sauny, baseny lub strefy prysznicowe, jest niedozwolona. Nalezy zapewni¢ odpowiednig wentylacje pomieszczenia, aby zapo-
biec powstawaniu plesni. Ostre lub wydzielajace opary $rodki czyszczace nie moga byc przechowywane otwarcie w produktach. Powstajace opary moga powodowac na
powierzchni nieodwracalne uszkodzenia. Produkt moze by¢ montowany wytacznie przez wykwalifikowanych specjalistow. Firma EMCO nie ponosi odpowiedzialnosci za
szkody wynikajgce z nieprawidtowego uzytkowania produktu. UWAGA: Dotgczony uniwersalny zestaw montazowy nie nadaje sie do kazdego rodzaju podtoza. Nalezy
uzywac wytacznie srub i kotkdw odpowiednich do konkretnego podtoza. Przed uzyciem nalezy doktadnie sprawdzi¢, czy dotaczone elementy mocujace nadaja sie do
planowanej powierzchni montazowej. Wymien kazda uszkodzong szybe.

PT | Informagdes valiosas

Przed montazem prosze doktadnie przeczytac niniejszg instrukcje. Zawsze przechowuj ja w bezpiecznym i tatwo dostepnym miejscu. Produkt mozna montowac wytacznie
w suchych pomieszcz niach lub w tazienkach zabezpieczonych przed zachlapaniem. Montaz w wilgotnych pomieszczeniach, takich jak sauny, baseny czy strefy prysz-
nicowe, jest niedozwolony. Nalezy zapewni odpowiednig wentylacje, aby zapobiec powstawaniu plesni. Limpa-vidros agressivos ou que emitem vapores ndo devem ser
armazenados abertamente nos produtos. Os vapores gerados Produkt moze byc¢ instalowany wytacznie przez wykwalifikowanych specjalistow. Firma EMCO nie ponosi
odpowiedzialnosci za szkody wynikajace z niewtasciwego uzytkowania. UWAGA: Dotaczony uniwersalny zestaw montazowy nie nadaje sie do wszystkich rodzajow podtozy.
Uzywaj wytacznie $rub i kotkdw odpowiednich do danego podtoza. Przed uzyciem doktadnie sprawdz, czy zestaw nadaje sie do planowanego zastosowania. Wymien kazda
uszkodzong szybe.

RO | Informatii importante

Va rugam sa cititi cu atentie acest manual de montaj inainte de instalare. Pastrati intotdeauna manualul intr-un loc sigur si accesibil. Produsul trebuie instalat doar in
incaperi uscate sau in zone de baie protejate impotriva stropilor de apa. Nu este permisa instalarea in incaperi umede precum saune, piscine sau in zona de dus. Asigurati o
ventilatie adecvata pentru a preveni formarea mucegaiului. Produsele de curatare puternice sau care degaja gaze nu trebuie pastrate in produse deschise. Vaporii rezultati
pot provoca daune ireversibile suprafetelor. Produsul trebuie instalat doar de profesionisti calificati. EMCO nu isi asuma responsabilitatea pentru daunele cauzate de utiliza-
rea necorespunzatoare. ATENTIE: Materialul de fixare universal inclus nu este adecvat pentru toate tipurile de suprafete. Folositi numai suruburi si dibluri potrivite pentru
suprafata respectiva. Verificati cu atentie inainte de utilizare daca materialul inclus este compatibil cu suprafata dorita. Inlocuiti imediat orice panou de sticla spart.

SK | Délezité informéacie

Pred instaldciou si pozorne precitajte tento ndvod na montaz. Navod uchovavajte na bezpe¢nom a dostupnom mieste. Vyrobok smie byt instalovany len v suchych miest-
nostiach alebo v kupelfovych zénach chranenych pred striekajucou vodou. Instalécia vo vihkych priestoroch ako su sauny, bazény alebo priamo v sprchovom priestore nie je
povolend. Vzdy zabezpecte dostatocné vetranie, aby sa predislo vzniku plesni. Ostré alebo vypary uvolnujlce Cistiace prostriedky nesmu byt otvorené ulozené v produktoch.
Vznikajlce vypary mozu spbdsobit nevratné poskodenie povrchov. Vyrobok méze instalovat len kvalifikovany odbornik. Spolo¢nost EMCO nenesie zodpovednost za skody
spdsobené nespravnym pouzitim. UPOZORNENIE: Prilozeny univerzalny montdzny material nie je vhodny pre vietky povrchy. Pouzivajte len skrutky a hmozdinky vhodné
na konkrétny podklad. Pred pouzitim starostlivo skontrolujte, ¢i je montazny material vhodny pre zamyslany povrch. Okamzite vymente kazdé rozbité sklo.

SI | Pomembne informacije

Pred namestitvijo natan¢no preberite ta navodila za montazo. Navodila shranite na varno in dostopno mesto. Izdelek je dovoljeno namestiti le v suhe prostore ali v kopalniske
predele, ki so zasciteni pred Skroplienjem vode. Namestitev v vlaznih prostorih, kot so savne, bazeni ali obmocja za tusiranje, ni dovoljena. Vedno zagotovite ustrezno
prezracevanje, da preprecite nastanek plesni. Ostrina ali izpuscajoca Cistila se ne smejo hraniti odprta v izdelkih. Nastali hlapi lahko povzrocijo nepopravljivo poskodovanje
povrsin. Izdelek smejo namescati le usposobljeni strokovnjaki. Podjetje EMCO ne prevzema odgovornosti za skodo, ki bi nastala zaradi nepravilne uporabe. POZOR: Prilozeni
univerzalni pritrdilni material ni primeren za vse vrste podlag. Uporabljajte le vijake in vlozke, primerne za posamezno podlago. Pred uporabo natan¢no preverite, ali je
prilozen material primeren za zeleno podlago. Poskodovano steklo takoj zamenjajte.

SE | Viktig information

L&s noggrant igenom denna monteringsanvisning innan installationen paboérjas. Férvara instruktionen pa en séker och lattdtkomlig plats. Produkten far endast installeras i
torra utrymmen eller i badrumsomraden som é&r skyddade mot stankvatten. Installation i fuktiga miljder som bastur, simbassanger eller duschutrymmen é&r inte tilldten. Se
alltid till att det finns god ventilation for att forhindra mogelbildning. Starka eller avgasande rengodringsmedel far inte forvaras dppet i produkterna. De angor som bildas kan
orsaka irreversibla skado pa ytorna. Produkten far endast monteras av utbildad fackpersonal. EMCO ansvarar inte for skador som uppstar till féljd av felaktig anvandning.
OBS: Det medfdljande universella monteringsmaterialet ar inte lampligt for alla underlag. Anvand endast skruvar och pluggar som passar det aktuella underlaget. Kontrollera
noggrant innan anvandning att det medféljande materialet &r lampligt. Byt omedelbart ut alla trasiga glasdelar.
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montagem do quadro de encaixe em estrutura metalica - RO montajul ramei de incastrare in structura metalica
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Achten Sie bitte beim Bohren darauf, das hinter der Wand liegende elektrische Leitungen nicht beschadigt werden. Verwenden Sie einen
Leitungssucher. ASIS Module die Uber elektrische Anschltsse verfligen, dirfen nur durch ausgebildete Elektro-Installateure montiert werden.
Verwenden Sie bitte nur Dubel, die zur Befestigung in lhrer Wand geeignet sind.

When drilling, be careful not to damage electric wiring in the walls. Be sure to use a cable locator. ASIS modules that have electrical
connections may be installed only by trained electricians. To anchor the modules, use only dowels that are suitable for your walls.

Nous vous prions, en forant,de ne pas abimer les conduites électriques situées derriére la paroi. Employez un appareil indiquant les
cables éléctriques. Les modules ASIS munis de raccordements électriques ne peuvent étre montés que par des installateurs électriciens
expérimentés. Veuillez utiliser uniquement des chevilles destinées a la fixation dans vos murs.

Alstublieft oppassen bij het boren, dat de achter de wand liggende elektrische leidingen niet worden beschadigd. Gebruik een
leidingzoeker. Asis modulen welke zijn voorzien van een elektrische aansluiting, mogen alleen door een erkend elektrotechnische installateur
gemonteerd worden. Gebruikt u alstublieft alleen pluggen en schroeven welke voor de desbetreffende wand geschikt zijn.

MoAs, BHUMaBanTe Npu NpobmnBaHe Aa He MOBPEeAUTE eAeKTPUYEeCKNTe KabeAn, KOMTO ce HaMUpaT 3aA CTeHaTa. MI3noA3BanTe ypea 3a
OTKpMBaHe Ha KabeAn. MopyanTe ASIS C eAeKTPUUYECKM BPb3KM TPAOBBA Ad CE MOHTMPAT CaMo OT KBaAUDULIMPAHM @AEKTPOTEXHMUM. MOoAS,
M3MOA3BaNTe CaMO AlOBEAN, MOAXOASLLM 3a BalLaTa CTeHa.

Dbejte prosim pri vrtani na to, abyste neposkodili elektrické vedeni nachdzejici se za sténou. Pouzijte detektor vedeni. Moduly ASIS s
elektrickymi pripojkami sméji byt instalovany pouze kvalifikovanymi elektroinstalatéry. Pouzivejte prosim pouze hmozdinky vhodné
pro upevnéni ve vasi sténé.

Veer venligst opmaerksom pa under boring ikke at beskadige elektriske ledninger, der ligger bag veeggen. Brug en ledningssager. ASIS-
moduler med elektriske tilslutninger mé kun monteres af uddannede el-installatarer. Brug venligst kun rawlplugs, der er egnede til montering i
din veeg.

MapaKAAOUUE TIPOOEETE KATA TO TPUTINMA VA MNV KATACTPEWETE NAEKTPIKA KAAWdla Tou Bpiokovtal Tiow amnd Tov Toixo
XPNOWOTIOINOTE €vav aVIXVEUTH KAAwdiwv. Ta HovTEAa ASIS pe NAEKTPIKEC OUVOECELG ETUTPETIETAL VA gykaBiotavtal povo
anod €EeIOIKEUMEVOUG NAEKTPOAOYOUC EYKATAOTATEC. XPNOUUOTIOIE(TE MOVO oUTIA KATAAANAQL ylA OTEPEWON OTOV TOIXO oOdadg.

Tenga cuidado al taladrar para no dafar los cables eléctricos que se encuentran detrds de la pared. Use un detector de cables.
Los mddulos ASIS que disponen de conexiones eléctricas solo deben ser instalados por electricistas cualificados. Utilice GUnicamente tacos
adecuados para la fijacion en su pared.

Palun jalgige puurimisel, et te ei kahjustaks seina taga asuvaid elektrikaableid. Kasutage kaablidetektorit. ElektriGhendustega ASIS
mooduleid tohib paigaldada ainult kvalifitseeritud elektrik. Palun kasutage ainult tulbleid, mis sobivad teie seinale.

Ole hyva ja varmista poratessasi, ettet vahingoita seinén takana kulkevia sédhkojohtoja. Kayta johdinten etsintélaitetta. Sahkoliitannoilla
varustetut ASIS-moduulit saa asentaa vain koulutettu sahkdasentaja. Kayta vain seinallesi sopivia tulppia.

Please ensure when drilling that you do not damage any electrical cables located behind the wall. Use a cable detector. ASIS modules with
electrical connections may only be installed by qualified electrical installers. Please use only wall plugs suitable for installation in your wall.

Molimo pazite pri busenju da ne ostetite elektricne vodove koji se nalaze iza zida. Koristite detektor vodova. ASIS module s elektricnim
priklju¢cima smiju montirati samo kvalificirani elektroinstalateri. Molimo koristite samo tiple koje su prikladne za u¢vrscivanje u vasem zidu.

Kérjuk, Ugyeljen furas kdzben arra, hogy ne sértse meg a fal mogott futd elektromos vezetékeket. Haszndljon vezetékkeresét. Az
elektromos csatlakozasokkal rendelkezé ASIS modulokat csak képzett villanyszerel6k szerelhetik fel. Kérjuk, csak a faldhoz megfeleld
tipliket hasznaljon.

Durante la foratura, fare attenzione a non danneggiare i cavi elettrici situati dietro la parete. Utilizzare un rilevatore di cavi. | moduli ASIS
con collegamenti elettrici devono essere installati solo da elettricisti qualificati. Utilizzare solo tasselli adatti al fissaggio nella vostra parete.

Prasome greziant atkreipti démesj, kad nepazeistuméte uz sienos esanciy elektros laidy. Naudokite laidy ieskiklj.
ASIS modulius su elektros jungtimis gali montuoti tik kvalifikuoti elektrikai. Naudokite tik jasy sienai tinkamus kaiscius.

Ladzu, urbjot uzmantties, lai nesabojatu aiz sienas esoSos elektribas vadus. Izmantojiet vadu detektoru. ASIS modulus
ar elektriskajiem pieslégumiem drikst uzstadit tikai kvalificéti elektriki. LOdzu, izmantojiet tikai sienai piemérotus dibelus.

Jekk joghgbok, ogghod attent meta thaffer biex ma taghmilx hsara lill-kejbils elettri¢i li jinsabu wara I-hajt. Uza detector tal-kejbils.
Moduli ASIS b’konnessjonijiet elettri¢i jistghu jigu installati biss minn elettric¢isti kwalifikati. Jekk joghgbok uza biss wall plugs li huma
adattati ghall-hajt tieghek.

Prosze uwazaé¢ podczas wiercenia, aby nie uszkodzi¢ przewoddw elektrycznych znajdujacych sie za $ciana. Uzyj
detektora  przewodoéw. Moduty ASIS z  podtaczeniami  elektrycznymi  mogg by¢ montowane  wytacznie  przez
wykwalifikowanych elektrykdéw. Prosze uzywac tylko kotkdw odpowiednich do mocowania w Paristwa $cianie.

Por favor, tenha cuidado ao furar para ndo danificar os cabos elétricos que se e contram atras da parede. Utilize um detetor de cabos.
Os modulos ASIS com ligagdes elétr cas sé p dem ser instalados por eletricistas qualificados. Utilize apenas buchas adequadas para a
fixacdo na sua parede.

a rugam sa aveti grija, atunci cand gauriti, sa nu deteriorati cablurile electrice aflate in spatele peretelui. Folositi un detector de cabl ri.
Modulele ASIS cu conexiuni electrice pot fi montate numai de catre electricieni calificati. Va rugam sa folositi doar dibluri adecvate pentru
peretele dumneavoastra.

Davajte prosim pri vitani pozor, aby ste neposkodili elektrické vedenie nachddzajlce sa za stenou. Pouzite detektor vedenia. Modul ASIS s
elektrickymi pripojkami smu montovat len kvalifikovani elektroinstalatéri. Pouzivajte prosim iba hmozdinky vhodné na upevnenie do vasej
steny.

Prosimo, pazite pri vrtanju, da ne poskodujete elektri¢nih kablov, ki potekajo za steno. Uporabite iskalnik kablov. Module ASIS z
elektri¢nimi prikljucki smejo namescati le usposobljeni elektroinstalaterji. Prosimo, uporabljajte samo vlozke, ki so primerni za pritrditev
v vaso steno.

Var vanlig och se till att du inte skadar elektriska kablar som ligger bakom vaggen nar du borrar. Anvand en kabeldetektor. ASIS-moduler
med elektriska anslutningar far endast installeras av utbildade elinstallatérer. Anvdnd endast pluggar som &rlampliga fér montering i din vagg.
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DE Montage - GB installation - FR montage - NL montage - BG MoHTax< - €S montdz - DK montering - EL sykatdotaon - ES montaje - EE paigaldus
Fl asennus - IE suitedil - HR montaza - HU szerelés - IT montaggio - LT montavimas - LV montaza - MT installazzjoni - PL montaz - PT montagem
RO montaj - SK montaz - SI montaza - SE montering

Artikel-Nr. A

[mm]
9725 000 21 340 mm
9730 000 31 491 mm
9740 000 41 650 mm
9750 000 51 805 mm
9760 000 61 960 mm
9710 000 11 1.580 mm

14






DE Montage - GB installation - FR montage - NL montage - BG MoHTax< - €S montdz - DK montering - EL sykatdotaon - ES montaje - EE paigaldus
Fl asennus - IE suitedil - HR montaza - HU szerelés - IT montaggio - LT montavimas - LV montaza - MT installazzjoni - PL montaz - PT montagem
RO montaj - SK montaz - SI montaza - SE montering

16



Artikel-Nr.

9725 000 21
9730 000 31
9740 000 41
9750 000 51
9760 000 61
9710 000 11

A
[mm]

340 mm
491 mm
650 mm
805 mm
960 mm
1.580 mm

17



DE Montage - GB installation - FR montage - NL montage - BG MoHTax< - €S montdz - DK montering - EL sykatdotaon - ES montaje - EE paigaldus
Fl asennus - IE suitedil - HR montaza - HU szerelés - IT montaggio - LT montavimas - LV montaza - MT installazzjoni - PL montaz - PT montagem
RO montaj - SK montaz - SI montaza - SE montering

18



19



DE Montage - GB installation - FR montage - NL montage - BG MoHTax< - €S montdz - DK montering - EL sykatdotaon - ES montaje - EE paigaldus
Fl asennus - IE suitedil - HR montaza - HU szerelés - IT montaggio - LT montavimas - LV montaza - MT installazzjoni - PL montaz - PT montagem
RO montaj - SK montaz - SI montaza - SE montering

Artikel-Nr. A

[mm]
9725 000 21 340 mm
9730 000 31 491 mm
9740 000 41 650 mm
9750 000 51 805 mm
9760 000 61 960 mm
9710 000 11 1.580 mm
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Montage Einbauversion - GB Installation built-in version - FR Montage version encastrable - NL Montage inbouwversie

MoHTaxk 3a BrpaaeHa Bepcua - €S Montdz vestavné verze - DK Montering indbygget version - EL EykaTtdotaon EVOWUATWUEVNG €KDOONG
Montaje version empotrada - EE Paigaldus sisseehitatav versioon - FI Asennus upotettava versio - IE Suitedil leagan ionsuite

Ugradnja ugradbene verzije - HU Beépithetd valtozat szerelése - IT Montaggio versione da incasso - LT Montavimas jmontuojamai versijai
Uzstadisana ieblvéjamajai versijai - MT Installazzjoni verzjoni inkorporata - PL Montaz wersji do zabudowy - PT Montagem versdo embutida
Montaj versiune incastrabila - SK Montaz zapustenej verzie - SI Montaza vgradne razli¢ice - SE Montering infalld version
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Turanschlagwechsel - GB door hinge reversal - FR inversion du sens d'ouverture - NL deurhendel wisselen - BG cMaHa Ha MOCOKaTa Ha BpaTaTa
zmeéna sméru otevirani dveri - DK aendring af darens haengselretning - EL aA\ayr) dopdg toptac - ES cambio del sentido de apertura de la puerta
ukse avamise suuna vahetus - Fl oven kaanto - IE athru hinge dorais - HR promjena smjera otvaranja vrata - HU ajtonyitas irdnydnak megvaltoztatasa
inversione del senso di apertura della porta - LT dury varcios pakeitimas - LV durvju enges maina - MT bidla tal-gonot tal-bieb

zmiana kierunku otwierania drzwi - PT inversdo da dobradica da porta - RO schimbarea sensului de deschidere a usii

zmena smeru otvarania dveri - SI menjava smeri odpiranja vrat - SE byte av dérrhangsel
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DE Einstellungen Scharniere - GB hinge adjustments - FR réglages des charniéres - NL afstellingen scharnieren - BG HaCTPOMKK Ha NaHTUTe
CS nastaveni pantd - DK justering af heengsler - EL puBuliosig uevteoedwy - ES aj ustes de bisagras - EE hingede reguleerimine

Fl saranoiden saato - IE coigeartu na hingi - HR podesavanje Sarki - HU zsanérok beédllitasa - IT regolazione delle cerniere

LT vyriy reguliavimas - LVengu regulésana - MT aggustamenti tal-gonot - PL regulacja zawiaséw - PT ajustes das dobradicas

RO reglarea balamalelor - SK nastavenie pantov - Sl nastavitev tecajev - SE justering av gangjarn
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Pflegeanleitung - GB care instructions - FR instructions d’entretien - NL onderhoudsinstructies - BG MHCTPYKLIMW 3a NMOAAPRBIXKKA
pokyny pro udrzbu DK plejeanvisning - EL odnyieg dpovtidag - ES instrucciones de cuidado - EE hooldusjuhised - FI hoito-ohjeet
treoracha cura - HR upute za odrzavanje HU dpolasi Utmutato - IT istruzioni per la manutenzione - LT prieziGros instrukcija
kop$anas instrukcija - MT istruzzjonijiet ghall-kura - PL instrukcja pielegnacji - PT instru¢des de cuidados - RO instructiuni de intretinere
pokyny na udrzbu - SI navodila za vzdrzevanje - SE skdtselanvisning

Damit Sie moglichst lange Freude an lhren hochwertigen EMCO Produkten haben, beacten Sie bitte folgende Pflegehinweise:
Reinigen Sie die Module mit einem Tuch oder Lederlappen und klarem, handwarmen Wasser. Bei starken Verschmutzungen kénnen Sie auch
ein mildes, hautfreundliches Spulmittel verwenden. Verwenden Sie keine Reinigungsmittel, die scheuern, Alkohol enthalten oder auf einer
Essigsaure aufgebaut sind. Sogenannte Kalkentferner durfen ebenfalls nicht verwendet werden. Bitte heben Sie diese Montage- und

Pflegeanleitung gut auf, denn Schéaden, die durch eine unsachgemaBe Behandlung entstehen, unterliegen nicht unserer Gewahrleistung.

To ensure the longevity of your EMCO products, we strongly recommend that you follow these care instructions: Clean the modules with
a soft textile or leather cloth and clear, lukewarm water. If there is heavy dirt, you may use a mild dishwashing detergent. Please do not use
any cleaning agents that scour, contain alcohol or are based on acetic acids. Furthermore, any agents containing lime-remover should not be
used. Please keep these installation and care instructions in a safe place and take care to heed these instructions at all times. Damages that result
from inappropriate handling or care are not covered by the guarantee.

Afin de profiter le plus longtemps possible de vos produits de qualité EMCO, nous vous prions de bien vouloir observer les conseils
d'entretien suivants: Nettoyez le module a l‘aide d'un tissu oud‘une peau de chamois et d'eau pure tiéde. En cas de taches tenaces vous
pouvez aussi utiliser un produit nettoyant doux pour les mains. N'employez pas de produits qui contiennet des substances abrasives, de
|'alcool ou du vinaigre. Les produits appelés ,détartrants” conviennent tout aussi peu. Il est important, aprés avoir nettoyé, de sécher toutes les
tacheshumidesal‘aidedunlingedouxetnonpluchant.Respectezs‘ilvousplaitscrupuleusementcesconseilsdemontageed’entretien,carlagarantie
n‘inclut pas le traitement impropre de nos produits.

Om u zo lang mogelijk plezier aan uw hoogwaardige EMCO produkten te laten beleven, schrijven wij het volgende onderhoudsvoorschrift
Reinig uw module met een vochtige, schone doek. Bij sterke vervuiling adviseren wij een zachte vloeibare zeep te gebruiken

(geen schoonmaakprodukten welke schuurmiddel, alcohol of azijnzuur bevatten). Zogenaamde kalkverwijderaars mogen eveneens niet toe
gepast worden. Wij verzoeken u vriendelijk dit onderhoudsvoorschrift op te volgen want beschadiging welke door slecht onderhoud is
ontstaan, valt niet onder de garantie.

3a Aa@ MMaTe Bb3MOXHO HaM-AbATO YAOBOACTBME OT BalUMTe BWCOKOKaAYecTBeHU MpoAykTU EMCO, MOAsA CbbAOA@BaMTE CAeAHUTE
VHCTPYKLUMM 3@ MOAAPBYKKA: MOYUCTBANTE MOAYAUTE C MapLAA MAW KOXKeHa Kbpra M C 4YMCTa, XAAAKa BOAA. [1pW CUMAHO 3aMbpcABaHe
MO>KeTe ChbLLO A@ WM3MOA3BATE MeK, MPUATEACKM HACTPOEeH KbM KOyaTa npenapaT 3a CbAOBe. He M3MoA3BanTe O4YMCTBALLUM CPEACTBa,
KOUTO APACKaT, CbAbPXKAT aAKOXOA VAM Ca Ha 6aszaTa Ha OLeTHa KMCeAMHa. Taka HapedyeHWTe npenapaTi 3a npeMaxBaHe Ha BapOBUK
CblLO He TpsAbBa Aa Ce U3MOA3BaT. MOAMA, MaseTe BHYMATEAHO Taswm UHCTPYKLMA 38 MOHTaX U MOAAPDBXKKA, 3aLLOTO LLUeTUTe, NpUUrHEeHM
OT HeMpaBUAHO TpeTKpaHe, He ce MOKPMBAT OT HallaTa rapaHums.

by vam vase kvalitni produkty EMCO slouzily co nejdéle, dodrzujte prosim nasledujici pokyny k udrzbé: Moduly cistéte hadfikem nebo
kozenou tkaninou a cistou, vlaznou vodou. PFi silném znecisténi muazete také pouzit jemny, na pokozku Setrny prostredek na nadobi.
Nepouzivejte Cistici prostredky, které skrabou, obsahuji alkohol nebo jsou zalozeny na kyseliné octové. Takzvané odstranovace vodniho
kamene také nesméji byt pouzivany. Prosim uschovejte si tuto montazni a udrzbovou pfirucku peclivé, protoze skody zplsobené nespravnym
zachdzenim nejsou kryty nasi zérukou.

Sa | kan have gleede af jeres hgjkvalitets EMCO produkter sa laenge som muligt, bedes | venligst felge folgende plejeanvisninger: Rengar
modulerne med en klud eller laederklud og klart, handlunkent vand. Ved kraftige tilsmudsninger kan | ogsé anvende et mildt, hudven ligt
opvaskemiddel. Brug ikke rengaringsmidler, der skurer, indeholder alkohol eller er baseret pd eddikesyre. Sakaldte kalkfje nere ma heller ikke
anvendes. Venligst gem denne montage- og plejevejledning godt, da skader, der skyldes fejlagtig behandling, ikke dackkes af vores garanti.

la va anoAauBdavete 0oco To duvaToV TEPLOCOHTELO TA UWPWNAAC ToldtnTac mpoldovta EMCO, TapakKAAOUE va TNEE(TE TIC aKOAOUBEC
odnyiec dpovtidac: Kabapidete Ta HOVADEC e €va Tavi 1 depUdTIVO Udaoua Kal e KaBapod, XAlapd VEPO. Y& TEPITITWON £VIoVNG
oUTIAVONG, MUTIOPE(TE  €TioNg VA  XPENOUWOTIONOETE  £€va  NATIO  ATIOPPUTIAVTIKO  GIAIKO  TIpoC To  O€pua. Mnv  XPNOLUOTIoLE(TE
mpolovTa Kabaplopoly  Tou TPlBouV, TEPLEXOUV AAKOOA ) Baoilovtal oe 0&IKO 0EU. Ta AeyouevaA ATIOPPUTIAVTIKA adaipeong
aAdTwyv ertiong  dev  TPETIEL VA XPNOoWLoTiolouvTal  MapakaAoUpe UAAETE TIPOOEKTIKA AUTO TO EYXeWidlo eykatdoTaong
Kat  dpovtidag, dOTL BAABEC TIOU  TIPOKUTITOUV  aATtd  AKATAAANAN  peTaxeiplon dev  kaAUTTovTtal amd TNV eyydnon Hac.

Para que disfrute al maximo de sus productos EMCO de alta calidad durante mucho tiempo, por favor tenga en cuenta las siguientes
indi caciones de cuidado: limpie los modulos con un pafio o trapo de cuero y con agua clara y tibia. En caso de suciedad severa tambi én
puede usar un detergente suave apto para la piel. No utilice productos de limpieza que rayen, contengan alcohol, o estén basados en acido
acético.Tampocodebenusarselosllamadosremovedoresdecal. Guardebienestemanualdemontajeycuidados, pueslosdafiosoriginadosporunuso
inadecuado no estan cubiertos por nuestra garantia.

Et saaksite voimalikult kaua r6dmu oma kvaliteetsetest EMCO toodetest, palun jargige jargmisi hooldusjuhiseid: puhastage mooduleid_lapi
ga voi nahast riietUkiga ja selge, kdesooja veega. Tugeva mustuse korral voite kasutada ka 6rna, nahasdbralikku néudepesuvahendit. Arge
kasutagepuhastusvahendeid, miskriimustavad,sisaldavadalkoholivoipdhinevad dadikhappel.Niinimetatudkatlakivieemaldajadeitohisamutiolla
kasutusel. Palun hoidke seda montaazi- ja hooldusjuhist hasti, sest kahjustused, mis tekivad ebadige kasitsemise tdttu, ei kuulu meie garantiisse.

Jotta saisitte mahdollisimman pitkaan iloa korkealaatuisista EMCO-tuotteistanne, huomioikaa seuraavat hoito-ohjeet: Puhdista moduulit li
nalla tai nahkapyyhkeelld ja kirkkaalla, haalealla vedelld Voimakkaassa likaisuudessa voit kayttéda myods mietoa, ihoa hellivaa astianpesuainet
ta. Ald kayta puhdistusaineita, jotka hankautuvat, sisaltéavat alkoholia tai jotka perustuvat etikkahappoon. Ns.kalkinpoistoaineita ei my&skaan saa
kayttaa. Sailyttakaa huolellisesti tama asennus- ja hoito-ohje, silla vahingot, jotka johtuvat virheellisesta kasittelysta, eivat kuulu takuum me
piiriin.

Chun go mbainfidh tu taitheamh is mo is féidir as do thairgi EMCO ar ardchaighdean, le do thoil lean an treoir um churam seo a leanas:
Glan na moduil le clar no le haitheoir leathair agus le huisce soiléir, telamha. Ma ta salachar trom ann, is féidir leat glantach leasach, cairdiuil
don chraiceann a usaid freisin. N& husaid gniomhairi glantachain a scriosann, a bhfuil alcol iontu, n¢ atd bunaithe ar aigéad aigéadach. Nior choir
Usaid a bhaint freisin as mar a thugtar air “removers” de charraigeacha calcaire. Coinnigh go curamach an ldamhleabhar suitedla agus curaim seo,
mar nach mbaineann ar bhardntas le damaisti a thagann ¢ laimhseail mhi-chui

Kako biste sto dulje uzivali u svojim visokokvalitetnim EMCO proizvodima, molimo Vas da se pridrzavate sljedecih uputa za njegu: cistite
module krpom ili koznim tkanjem i ¢istom, mlakom vodom. Kod jakog zaprljanja mozete upotrijebiti i blagi, kozi prijateljski deterdzent za pran
je posuda. Nemojte upotrebljavati sredstva za ¢is¢enje koja grebu, sadrze alkohol ili su na bazi octene kiseline. Takozvani sredstva za uklanjanje
kamenca takoder se ne smiju koristiti. Molimo cuvajte pazljivo ovaj prirucnik za montazu i njegu, jer Stete nastale nepravilnim rukovanjem nisu
pokrivene nasom garancijom.

Annak érdekében, hogy hosszu ideig éromot leljék kivald mindségli EMCO termékeikben, kérjuk, vegyék figyelembe az aldbbi dpolasi Utmu
tatot: Tisztitsdk a modulokat egy ronggyal vagy bértorlével és tiszta, langyos vizzel. Erds szennyezddeés esetén hasznalhatnak enyhe, bérbarat
mosogatdszert is. Ne hasznaljanak surold hatasu tisztitoszereket, alkoholt tartalmazo termékeket vagy ecetsav alapu szereket. Az Ugynevezett
vizkdoldok szintén nem alkalmazhatok. Kérjuk, ezt a szerelési és dpoladsi utmutatédt érizzék meg gondosan, mert a helytelen kezeléssel okozott
karokra a jotalldsunk nem vonatkozik.



IT Affinché possiate godere il piu a lungo possibile dei vostri prodotti EMCO di alta qualita, vi preghiamo di osservare le seguenti istruzioni
di manutenzione: pulite i moduli con un panno o straccio in pelle e acqua chiara tiepida. In caso di sporco ostinato, potete anche usare un
detersivo delicato, compatibile con la pelle. Non utilizzate detergenti abrasivi, che contengano alcol, o siano a base di acido acetico. | cosid
detti anticalcare non devono essere utilizzati. Conservate bene queste istruzioni di montaggio e manutenzione, perché i danni causati da un
trattamento improprio non sono coperti dalla nostra garanzia.

LT Kad kuo ilgiau dziaugtumetés savo aukstos kokybés EMCO produktais, prasome laikytis iy priezidros nurodymuy: valykite modulius
skuduréliu arba odos skiaute ir skaidriu, Siltu vandeniu. Esant stipriam nesvarumui, galite naudoti ir Svelny, odai draugiska indy ploviklj
Nenaudokite valymo priemoniy, kurios Sveicia, kurios turi alkoholio arba kuriy pagrmdas yra acto rlgstis. Taip vadinamy kalkiy valikliy taip
pat negalima naudoti. Prasome gerai saugoti $j montavimo ir prieziGros vadova, kadangi zalos, atsirandancios dél netinkamo nau dojimo,
nebus padengtos musy garantija.

LV Lai JUs ilgstosi varétu priecaties par saviem augstas kvalitdtes EMCO produktiem, 10dzu ievérojiet Sadus kopsanas noradijumus: tiriet
modulus ar draninu vai adas lupatu un ar tiru, remdenu Gdeni. Spécigas netiribas gadijuma JUs varat izma tot art maigu, adu saudzéjosu
trauku mazgasanas lidzekli. Nelietojiet krasojosus vai skrapéjosus tirisanas lidzek|us, kas satur alkoholu vai balstas uz etikskabi. Ta sauk tos
Gdens méslu nonémeéjus art nedrikst lietot. LUdzu rapigi glabajiet So montazas un kopsanas instrukciju, jo bojajumi, kas radusies nepareizas
apstrades dé|, netiek segti mUsu garantija.

MT Biex tiehu gost kemm jista’ jkun twil mill-prodotti EMCO ta’ kwalita gholja tieghek, jekk joghgbok osserva dawn il-istruzzjonijiet tal-kura:
Hassar il-moduli b'bicca drapp jew bicca gilda u iima nadif, shun-ideali semplici. F'kaz ta’ tniggis gawwi tista’ tuza wkoll ddetergent hafif,
hbiberija mal-gilda ghal xorbijiet. Thallix uzu ta’ agenti ta’ tindif |i jhaffru, li fihom alkohol jew li huma bbazati fug acidu acetiku. Ghalhekk ma
jintuzawx ukoll dak i jissejjah rimuoveri tal-kalk. Jekk joghgbok hazm b‘attenzjoni dan il-manwal ta’ montaz u tal-kura, ghax hsarat ikkawzati
minn trattament mhux xierag mhumiex koperti mill-garanzija taghna.

PL Aby cieszy¢ sie jak najdtuzej Panstwa wysokiej jakosci produktami EMCO, prosimy o przestrzeganie nastepujacych wskazowek
dotyczacych pielegnacii: Czys¢ moduty za pomoca tkanmy lub skérzanego szmatki i czystej, letniej wody. W przypadku silnych zabrudzen
mozna rowniez uzyc tagodnego, przyjaznego dla skory detergentu do mycia naczyn. Nie stosowac srodkow czyszczacych, ktére Scieraja,
zawierajg alkohol lub sg oparte na kwasie octowym. Tak zwane srodki do usuwania kamienia rowniez nie moga byc sto sowane. Prosimy
o staranne przechowywanie tej instrukcji montazu i pielegnacji, gdyz szkody wynikajace z niewtasciwego uzytkowania nie podlegaja naszej
gwarancji.

PT Para que possa desfrutar o mais tempo possivel dos seus produtos EMCO de alta qualidade, por favor observe as seguintes instrucoes
de cuidado: limpe os médulos com um pano ou trapo de couro e agua clara morna. Em caso de sujidade intensa, pode também usar um
detergente suave, amigo da pele. Nao utilize agentes de limpeza que sejam abrasivos, que contenham alcool ou que sejam a base de
acido acético. Também ndo devem ser usados os chamados removedores de calcario. Guarde bem este manual de montagem e manu tencéo,
pois 0s danos causados por um manuseio inadequado ndo estdo cobertos pela nossa garantia.

RO Pentru a va bucura cat mai mult timp de produsele EMCO de inalta calitate, va rugam sa respectati urmatoarele instructiuni de intretinere:
Curatati modulele cu o carpa moale sau cu o laveta din piele si apa limpede, calduta. In cazul murdariei persistente, puteti folosi si un
detergent de vase bland si prietenos cu pielea. Nu utilizati produse de curatare abrazive, care contin alcool sau care sunt pe baza de
acid acetic. Asa-numitii detartranti nu trebuie, de asemenea, folositi. Va rugam sa pastrati bine aceasta instructiune de montaj siintretinere,
deoarece daunele cauzate de manipularea necorespunzatoare nu fac obiectul garantiel noastre.

SK Aby ste mali ¢o najdlhsie radost z vasich kvalitnych vyrobkov EMCO, prosime, dodrzujte nasledujuce pokyny na udrzbu: Moduly cistite
handrou alebo kozenou handrickou a cistou, vlaznou vodou. Pri silnom znecisteni mdzete pouzit aj jemny, na pokozku setrny cistiaci
pros triedok na riad. Nepouzivajte Cistiace prostriedky ktoré skrabu, obsahuju alkohol alebo su zalozené na kyseline octovej. Tiez
sanesmupouzivattzv.odvapnovace. Dokladneuschovajtetentomontaznyaudrzbovyndvod, pretoze skody spdsobenénespravnymzaobchad
zanim nie su kryté nasou zarukou.

SI Da boste ¢im dlje uzivali v vasih visokokakovostnih izdelkih EMCO, prosimo, upostevajte naslednja navodila za nego: Module ocistite z
brisaco ali usnjenim krpico ter z jasno, mlacno vodo. Pri mo¢nejsih madezih lahko uporabite tud| nezen, kozi prijazen detergent. Ne
upora bljajte cistilnih sredstev, ki drgnejo, vsebujejo alkohol ali so na osnovi ocetne kisline. Prav tako ne smete uporabljati t. i. odstranjeval
cev vodnega kamna. Prosim, skrbno shranite ta priro¢nik za montazo in nego, saj $koda, ki nastane zaradi neustrezne uporabe, ni zajetaznaso
garancijo.

SE For att du ska ha glddje av dina hogkvalitativa EMCO-produkter s& lange som majligt, var véanlig folj foljande skotselrad: rengodr
modlerna med en trasa eller I1aderduk och med klart, ljummet vatten. Vid kraftig smuts kan du ocksd anvanda ett milt, hudvanligt diskmedel
Anvéand inte rengdringsmedel som slipar, innehaller alkohol eller som &r baserade pa attiksprit. S& kallade kalkborttagare far inte anvandas
heller. Vanligen spara denna monterings- och skotselanvisning vél, eftersom skador som uppstar genom felaktig hantering inte omfattas av
var garanti.
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